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Uses, Types and Transformations of a Copula (hen)  

in the Old Dialect of Shirazi 
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Abstract 
The surviving poems from the old dialect of Shiraz are one of the most valuable 
surviving collections from the old Iranian dialects, which still contain many 
lexical, grammatical and semantic ambiguities. One of the ambiguous words of 
this dialect, which is also used in the old Hervi dialect with fundamental 
differences in meaning and application, is “ه�ن” /hen/. This word has entered in 
old Persian dictionaries with the explanation “in the old dialect of Shiraz” with 
the meaning “ast”. In this article, considering the basic differences of this word 
in Shirazi and Heravi dialects, we will only discuss the use of this word in 
Shirazi dialect. Based on the poems of Shah Dai Shirazi (which is currently the 
most complete, available and published corpus in the old Shirazi dialect) and 
referring to some other surviving verses from this dialect, we will try to find out 
the types, morphemes, uses, and developments; and finally show its original 
version. “hen” /h-en/ is used in three forms in the old Shirazi dialect: 1. with 
initial h- (complete with n): (ه�ن) /hen?/; 2. with initial h- (imperfect bin): (ه�ه) 
/he/ (rarely /e/, similar to spoken Persian); 3. Without initial h-: (-en) /-en?/ 
(rarely /n/). “ه�ن” and “ه�ه” are only used as copula in this dialect; but the form 
without the initial h of this word has progressed to the stage of complete 
exhaustion. According to the author, “ه�ن” in the old Shirazi dialect can be a 
product of the transformation of the third person regular form of the verb ah-: 
hēd/hed > hen. Therefore, the verb “ه�ن” has changed from two aspects in 
comparison to the Middle Persian: 1. Sound; 2. Application.  
 
Key words: old Shirazi dialect, ((ه�نhen, ast, third person singular conjugation, 
Copula. 

 
Extended abstract 
1. Introduction 
In some ancient Persian dictionaries, there is an entry whose appearance is “هن” 
and the meaning “is” is mentioned for it (for example, cf. Sorouri, 1338, Vol. 3: 
1536 and Khalaf Tabrizi, 1376, Volume 4: Under  ��ه and Farouqi, 1386, 
Volume 1: 1088). This meaning and use is also proved by the old poems and 
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phrases of the Shirazi dialect (for example, cf.: Da'i, verse 195 and Sadeghi, 
2011: 21 and Mahmoud ibn-Othman, 2018: 278 and also cf.: Introduction: 60 
and three). But in the old Shirazi texts, in addition to the form of “ه�ن” in the 
meaning of “is”,/other forms and uses can be mentioned for it, which have not 
been mentioned in any of the researches in this field. For example, in a verse by 
Shah Da'i (1353: 58) it is said: “Vâ ham-end o 'az ham-end-en dur” (meaning 
they are together and far from each other). In this paper, we have investigated 
the uses and roots of this word according to the surviving texts. 

 
2. Theoretical framework 
“Being and existing” in the present tense (participle) in the MP is expressed in 
two ways: 1/ with the present participle b(aw)- (< OP: bav-); 2/ With the present 
participle h- (< OP: ah-) and third person singular “ast” (< OP: asti) (cf.: 
Cheung, 2007: 152-153). The present participle ah- has been used in two ways 
in NP: 1/ with initial h-: h-ēm, h-ē, 'ast/hast, h-ēm, h-ēd, h-ēnd; 2/ Without 
initial h-: -am, -ī, -ast, -īm, -īd, -and. “hast” (< MP: hast [hozwaresh: AYT'] < 
OI: *has-ti) is formed with a non-derivative initial h-. In the NP, the simple 
form of “hast” was also made into the form of “hast-īd-an”. The verb h- and its 
various conjugations have various uses in the old dialect of Shiraz. These 
applications can be summarized as follows: 

 
First person singular:  
م- ,     /â-hem/ آه.م ,  /h-em/      ه.م s◌   /em/ 
 
First person plural: 
 /h-em/  هِيم 
 
Second person singular: 
تهِهِس , /h-e/ ه.ه   /hest-e/ 
 
Second person plural: 
 /h-et/ هيت
 
Third person singular: 
 /en/   ـِ   ,  /e/   ـه  ,  /h-e/  هِ    hen/   and its varieties/    ه.   ,  /â-hest/    آهِست    ,     /hest/  هِست

 
Third person plural:  
ند-    ,    hest-end    هستند      ,     /h-end/ هِند ..      /end/ 

 
3. Research Methodology 
In this research, based on the largest corrected and published corpus of Shirazi's 
dialect, that is, the poems of Shah Dai, we will examine the uses and different 
types of the verb “ه�ن”. For this purpose, first all examples of this verb and its 
variants will be extracted from the above text and then its meanings and uses 
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will be analyzed with the help of analogy. In order to investigate the origin and 
use of this verb in the MP, examples of the third person singular form of the 
verb h- are extracted in MP texts and compared with the forms of this verb in 
the old Shirazi dialect. 

 
4. Results & Discussion 
The usages of the verb “هن” and its variants in the old Shirazi dialect: 
In general, “ه�ن” can be seen in three ways in the poems of Shah Da'ei and other 
works of the old Shirazi dialect: 1. with initial h- (complete with n): (hen) 
/hēn?/; 2. with initial h- (imperfect stem): (heh) /he/ (rarely /e/); 3. Without 
initial h-: /-ēn?/ (rarely /n/). “ه�ن” is always used as a conjunction and means 
“is”. “هِ�ه” also has no use except as a relative agent; But “ـِ�ن” is much more 
diverse than its original form in terms of usage, meaning and grammatical role: 
1. In the position of the connecting agent and equivalent to “is/is”; 2. Null 
morphology (connected to the verb); 3. Auxiliary verb in past (indefinite) 
construction. 
hēd in third person singular participle: 
 unlike other forms of the present participle verb is not made by ”هس�ت/ اس�ت“
joining the participle identifiers to the participle. Rather, without observing the 
rules of construction of the present participle verb, it is directly taken from the 
OP form of “asti”, and in the form of “ast/hast” it is used in MP and then 
“ast/hast” in NP (cf.: Cheung, 2007: 152-153). But in rare examples, the third 
person singular form of the verb h is regularly h-ēd (h: stem of the past tense, -
ēd: third person singular present tense) in MP. The verb h-ēd is also used as a 
linking factor in NP with changes. While examining the verb “ايد” and the suffix 
“ ي�د- ” in Tabaqat al-Sufiyah, he considers Pahlavi hēδ as the root of “ ي�د-اي�د/  ” 
(Ivanow, 1923: 349). Lazard also considers –ی/يذ/اي�د  as a remnant of MP hē/heδ 
(Lazard, 1963: 34-327). It seems that "hēd" gradually evolved into “ه��ن” 
/hēn?/hen?/. The transformation of d at the end of the word to n is observed in 
the second person plural identifier of spoken Persian in Tehran and many other 
parts of Iran: -ēd > -edd > -end > -en > -in (cf. Sadeghi, 2010: 61). 
 
5. conclusion 
 in the old Shirazi dialect is a product of the transformation of the regular ”ه�ن“
third person conjugation of the verb ah-: hēd/hed > hen. Compared to the MP, 
this verb has changed from two perspectives: 1. phonetic; 2. Application. 
Phonetically, in the first stage, the final d of the identifier -ēd has changed to n. 
In the second stage, “ه�ن” /h-en/ is used in the old Shirazi dialect with three 
phonetic transformations: 1. with initial h- (complete with n): (ه�ن) /hēn?/; 2. 
with initial h- (imperfect stem): (heh) /he/ (rarely /e/); 3. Without initial h-: /-
ēn?/ (rarely /n/). In terms of usage, “ه�ن” and its morphemes have undergone 
changes compared to hēd/ast in the MP. What is interesting in this context is 
that with the disappearance of the initial h of this verb, on the one hand, its uses 
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have changed, and on the other hand, it has progressed towards complete 
emptying, which is in complete agreement with the rules of grammaticalization. 
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 ها و تحولات یک عامل ربط )هنِ( در گویش قدیم شیرازیکاربردها، گونه

 
 1 حامد نوروزی

 

 چکیده
های کهن ایرانی است که هنوز گویشهای اشعار بازمانده از گویش قدیم شیراز یکی از ارزشمندترین مجموعه

هاای بنیاادین دارد. یکی از کلمات مبهم این گویش که با تفاوت مات واژگانی، دستوری و معنایی فراوانیابها

هاای قادیم است. این کلمه در فرهنا « هن»کار رفته، فعل کاربردی در گویش هروی کهن نیز بهمعنایی و 

های توجه به تفاوتمقاله با . در این استهمدخل شد« است»با معنی « در گویش قدیم شیراز»فارسی با قیدِ 

اساسی این فعل در گویش شیرازی و هروی، تنهاا باه کاربردهاای ایان فعال در گاویش شایرازی خاواهیم 

به برخی از ابیات دیگار بازماناده از ایان گاویش ساعی  اشارهبا و شیرازی  داعیشاهپرداخت. براساس اشعار 

/ h-en« /هن»نهایت صورت اصلی آن را نشان دهیم. و در ها، کاربردها، تحولاتژگونهخواهیم نمود انواع، تکوا

 -h. باا 2/؛ ?hen(: )هِان( /nآغازین )کامل باا  -h. با 1رود: می کاربهه سه صورت در گویش شیرازی کهن ب

/ ?en-ن( / )ِ آغاازین: -h. بادون 3(؛ ، مشابه فارسی گفتاری/eاه / ندرتبه/ )he/(: )هِه( nآغازی )ناقص بی

است؛ اما گونة بدون رفته کاربهعامل )فعل( ربط  عنوانبهدر این گویش تنها « هه»و « هن» /(.n/ ن ندرتبه)

h درنهایت با توجه استهشدگی کامل نیز پیش رفتشدگی تا مرحلة تهیآغازی این فعل در فرایند دستوری .

د، شاوبررسای تر دقیقکه باید شناختی یک پیشنهاد ریشه عنوانبهدستوری و معانی این واژه،  یبه کاربردها

 . hēd/ hed < hen: دانست -hمند فعل شخص قاعدهسوم ةمحصول تحول صیغ را« هن»شاید بتوان 
 

 ص مفردشخة سومگویش قدیم شیرازی، فعل، هن، است، صیغ واژگان کلیدی: 
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 مقدمه -1

اسات و « هن»های کهن فارسی، مدخلی وجود دارد که صورت ظاهری آن در برخی از فرهن 

 :1331 )ساروری، الفارسمجما برای آن ذکر شده. برای نمونه در فرهن  « هست/ است»معنی 

یاد باه زباان . مثاالش شااعر گو«هست»هن ]به کسر هاء[ یعنی : استهآمد ذیل هن( 1334: 3ج

 زیشیرا
 که نمی از که المدست و نمی پنهان هن  عینه هن یاپشنی جام جم یا مه بدر

 

 
 

معنی: آیینه است یا پیشانی؟ جام جم است یا مه بدر که نیمی از آن از پشت کوه پیداسات 

 و نیمی پنهان است؟
 

صاورت ( 395 :1343). ماهیاار ناوابی استهناصر آمد پسُِ شمس دیوان درشاهد این مدخل 

 داند:درست این بیت را که در مورد پیشانی معشوق است، چنین می
 که نمِی از کهُ الُمدست و نمِی پنهان هن  عینه هن یا پشِنُی، جام جمن یا افَتاو

 

باشاد کاه در ̒ هسات̓به کسر اول باه معنای »... آمده: « هن»نیز ذیل لغت  برهان قاط در 

آماده:  منَیاری ةشرفنامدر : ذیل هان(. 6، ج1354)خلف تبریزی، « است به لغت شیراز̒ نیست̓مقابل 

 ةلغتناماهمین لغت در (. 1811: 1، ج1314 )فاروقی،« و این لغت شیراز است ̒تهس̓ هن: بالکسر،»
خاصه زباان شایرازی و دری باه معنای هن به پارسی : »استهنیز با توضیحات زیر آمد دهخدا

ایان معنای و کااربرد را اشاعار و عباارات قادیم گاویش  : ذیل هان(.1354)دهخدا، « است̒ هست̓

 داعی شیرازی:کند. شاهد از شاهمی شیرازی نیز اثبات
 

 
هن( و شط، تو کاه مارغ خاانگی ا هست )هم( و گردش من در دریمعنی: من مرغ آبی هستم )

 پهلوی مرغ آبی نشو(. نیز شاهد زیر از سعدی:  هستی )هه(، نزد مرغابی نرو )هم
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یزی که تو را هست هر دم به پیشش مدو؛ زیارا کاه صاحبت بایش از بایش نیاز : عزمعنی

سااال کارد. به لفا  شایرازی : »استهنیز آمد المرشدیهفردوسجا(. در آورد )همانملالت می

: 1331)محماودبن عثماان، « بادزنِنتوزنن و یکی میچون است که[ یکی می] گفت: چون هنِ که

نوزین و یکای یکی می»آمده:  مرصدالاحراردر حاشیه به نقل از سه(. ومقدمه: شصت نک.و نیز  251

 «.گدازانندنازانند و یکی را میبدزین، یعنی یکی را میمی

هاا و کاربردهاای ، صاورت«است»در معنای « هن» بر صورتاما در متون شیرازی کهن علاوه

ره یان حاوزه باه آن اشااهاای ایاک از پاهوهشبرای آن قابل ذکر است کاه در های  دیگری نیز

« وا همناد و از همنادن دور: »استهآمد( 31: 1333)داعی . برای مثال در مصرعی از شاهاستهنشد

/vâ hamend o 'az hamenden durاند و از هم دورند(. در ایان نموناه کاه یکای از / )یعنی با هم

د آن تغییار ه و دوم کاربرآغازی حذف شد hها نمونة متفاوت کاربرد این واژه است، نخست واج ده

در این نمونه که شناسة آن مشاابه فارسای میاناه . استهکرده و تقریبا از معنای واژگانی تهی شد

)ابوالقاسامی، (  ēnd-، در پهلاوی اشاکانی: ēnd-شخص جما  در فارسای میاناه: ة سوماست )صیغ

در فارسای  -h(a))قاس: صارف  end[h]ساو عامال رباط یکاز ham-end-enدر واژۀ ( 156: 1311

. اساتهمجاددا تکارار شد en-آمده و ساسس عامال رباط  hamپس از  (154)همان:  h-ēndمیانه: 

؛ بارای مثاال اساتهرفت کاربهدیگر این لغت با همین ظاهر در متون کهن حوزۀ هرات نیز ازسوی

ت در ایان لغابررسی (. 611: 3، ج1331)میبدی، « هنروز شما  این: دیدن روز شما هذالقاء یومکَم »

بخشای از متون کهن هروی نشان دهندۀ تفاوت کاربرد و معنی آن باا متاون شایرازی اسات. در 
جاامی (. 111: 1353، بخشی از تفسایری کهان)« گاههنَ یعنی آن» ده:زاده( آمالله)آیت تفسیری کهن

مقاماات ام  ج: »استهآورد« هن»دربارۀ  الانسنفحاتنیز در توضیح عبارتی از خواجه عبدالله در 
هاا در ضامن آن اسات، نیکی ةهن[ آفرین اسات کاه همااین کلمه ]»گوید که می شیخ الاسلام

 (.  334: 1312)جامی، « یعنی چنانچه صفت نتوان کرد از غایت نیکویی

اشارت مستقیمی به این فعل ویهه ننماوده و تنهاا  یهای کهنگویش پهوهشگرکنون هی  تا

هنگام برگردان جملات قدیمی و نکاتی گاذرا در ایان ماورد  برای آن در« است»به ذکر معنی 
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راین روشن نیست که نخست این واژه از کجا آماده و ریشاة آن چیسات و اند. بناببسنده نموده

. در مقالة حاضار ساعی خاواهیم استههای کهن چگونه بوددوم آنکه کاربردهای آن در گویش

ازآنجاکاه کااربرد و  .به این دو ساال پاسخ دهایمنمود در حد توان و با توجه به متون بازمانده 

های بنیادینی باا گاویش شایرازی کهان دارد، در ایان معنای این فعل در گویش هروی تفاوت

-در گویش هروی در مقالاهرا پردازیم و بررسی این فعل می مقاله تنها به گویش کهن شیرازی
 ای دیگر پی خواهیم گرفت.  

 
 پیشینه پژوهش -7

ک. نها پهوهش )برای فهرست ایناند پرداختهی به پهوهش یرازی پهوهشگرانویش کهن شدر مورد گ

مساتقل و مفصال باه  ی؛ اما تا کنون هی  پهوهشاگر(1399زادی، و حیدری 1396سلطانی و پروان، 
. در خلال بررسی ابیات گویش کهن شیرازی، کردی و برخی ستانسرداخته« هن»بررسی فعل 
 :Rieu, 1881ریو )اند. هایی در این مورد مطرح نمودهحدس برخیروی، های گویش هاز نمونه

 ر به گویش گورانی از زبان کاردیموزه بریتانیا دو شع 5129( در شرح نسخة شمارۀ 728-729
آورد. همای مایکند و سسس در شرح لغات این نسخه توضیحات بسیار جالب اماا مبمعرفی می
اسات. همچناین ̔ هسات̓شود و متناظر با نشان داده می̔ ها̓ یا̔ هن̓با  بودنفعل »یسد: نووی می
وی در «. )خاطرم ریش است( ̔خاطرم ریشن̓شود؛ مانند نیز مشاهده می ̔ان̓چسب پی صورتبه

و ̔ باودم̓را باه ̔ یامٮ̓، ̔اساتهبود̓را به  ̔ ینٮ̓ کند ومیرا در این نسخه معرفی  -bawادامه فعل 
( در توضیحات ابیاات مثلثاات Browne, 1895: 799) کند. براونبرگردان می̔ بودند̓را به ̔ ینٮ̓

کاازرونی  ةدر شارح لهجا( 35الف: 1336). ادیب طوسی استهدانست ̔هست̓را معادل  ̔هن̓سعدی 
داناد. اوستایی می -ahآن را  ةو ریش heصورت کنونی آن را  است دانسته ورا معادل  هنقدیم، 

در شرح مثلثات سعدی ضامن ارجااع باه مقالاه قبلای ( 113ب، 1336)لة دیگر خود وی در مقا
 هاهماورد باه جاای  ... در یک ah= هست از ریشه heهه= : »استهخود، توضیحی عجیب آورد

و شااید هام  [!]هن آمده و گویا در این مورد سعدی تحت تأثیر گاویش شایرازی واقا  شاده
ای نادرسات و را گوناه نهدهد ادیب طوسی اصولا یح نشان میاین توض«. اشتباه از نساخ است

شارح مثناوی ساه گفتاار  ةدر حاشی (133الف: 1366). وی استهدانستناشی از اشتباه کاتب می
؛ اما این توضیحات تقریباا قابال en-توضیحاتی دارد و هم در مورد  hen، هم در مورد داعیشاه

( را برای ایان i, e, en) hi, he, henه گونة وی س«. شخص مفرد ربطیسوم hen»اعتنا نیستند: 
باراین . افازوناساتهرا از کجا به ایان مجموعاه افزود iشمارد که روشن نیست گونه فعل برمی
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مشااهده نشاد. وی  داعیشااهداند کاه در اشاعار می hon-dشخص جم  را نیز سوم ةصرف صیغ
فارد هاای مرا مختص صایغه en-داند. وی های مضارع میرا جزئی از صرف صیغه en-جا( )همان
را برای نموناه در « خواستن»شود و صرف فعل به بن مضارع متصل می ز شناسهداند که پس امی

 mixohe(n)خااواهم(، )ماای mixohem(en)آورد؛ باارای نمونااه: هااای مفاارد و جماا  ماایصاایغه
شاود: اضافه مای on-های جم  خواهد(. به ادعای وی پس از صیغه)می mixohet(en)خواهی(، )می

mixohim(on) خاواهیم(، )مایmoxohit(on) خواهیاد(، )مایmixohont(on) کاه  خواهناد()مای
. اساتهای مشااهده کردساخته یا واقعا در نساخه« من عندی» صورتبهها را روشن نیست این گونه

)هماو، کناد معنای مای استهن را دهد و ز به همین مقاله ارجاع مینی« کان ملاحت»وی در شرح 

هان یعنای » :اساتهدر توضیح یکی از ابیات مثلثات ساعدی آورد( 21: 1391)ی صادق(. 236ب: 1366
هاای بعاد باا از دسات دادن دهد که این کلماه در دورههست ... ضبط ههِ در دو نسخه نشان می

   هن گونة اصلی لغت است.بنابراین از نظر صادقی «. استهصامت پایانی خود، کوتاه شد
: اساتهرح برخی از ابیات شمس پسُ ناصار نوشتای در شدر مقاله( 334: 1398)فیروزبخش 

 -است ... فعال اسات در متاون فارسایبه معنی  بودنشخص مفرد از هن[ فعل مضارع سوم»]
یافتاة تحاول hen. احتماال دارد اساتهآمد hystو  hyndفارس باه دو صاورت  ةیهودی منطق

ی منبعا«. ن گویش شای  اسات/ از پایان آن که در ایdصورت نخست باشد، با حذف همخوان /
شااکد باا عناوان  ةدهاد، مقالایهاودی باه آن ارجااع مای -که فیاروزبخش در ماورد فارسای

است. شاکد در این مقالاه « یهودی -های زبانشناختی در متون اولیة فارسیبندی ویهگیطبقه»
متاون شاخص در نظر گرفته و بدین ترتیب با سنجش آنهاا میاان  عنوانبهچند عنصر زبانی را 

. یکای از عناصار اساتهاویلیق تمایز قائال شدخوزستان، فارس، بخارا، افغانستان و دندان ۀحوز
هاای جغرافیاایی مختلاف بادین بوده که در متون حاوزه« است/ هست»وی فعل  شدۀبررسی

اویلیاق در بخارا و دندان hstدر فارس،  hyndو  hystدر خوزستان،  hyst: استهترتیب ذکر شد
(. آنچه باا توجاه باه Shaked, 2009: 453) استهافغانستان هم مشاهده نشد ۀون حوزو در مت

فعال  عنوانباه/ hynd /hēndو  hndآیاد کااربرد ت ماییهودی باه دسا -بررسی متون فارسی
مفارد مطاابق  شاخصسومدر صیغة  hynd ةاست. تنها نمون« هست»شخص جم  مضارع سوم
 یهودی است به شرح زیر: -های نگارنده در مناظره فارسیبررسی

Ar.gl l: hq 'n hynd ymn pdyš ystyd' hwm 

؛ یعنای استهجم  تحلیل کرد ad ensume( این جمله را در قالب paul, 2013: 165پاول )    

 صاورتبهای که از نظر ساختار دستوری نیاز به فعل مفرد دارد؛ اما به دلایل معنایی، فعل جمله
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حاق آن ]چیزهاایی[ هساتند : »استهین جمله را چنین معنی کرد( ا141آید. همو )جم  می

 :استهرفت کاربه hystفعل مفرد  hqدر جملات قبل و بعد هم برای «. امکه من بر آن ایستاده
A1. F12: hq 'kwj' hyst wkwd'm hyst w 

nzyk yky hyst … 

G1: hq 'n hynd ymn pdyš 'ystyd' hwm 
wb'tyl  

G2:'n hyst kw tw pdyš 'ystydh hy 

حق کجا هست و کدام هست و نزدیک که هسات ... 

ام و باطال آن (1)که من به آن ایستاده هیندحق آن 

 ḥaq əkujā hēst ō kadām hēst ō nazdīk ī) ایهست که تو بدان ایستاده

kē hēst … ḥaq ān hēnd ī man padiš 
ēstēda hōm ō bāṭil ān hēst kū tō padiš 
ēstēdah hē) 

فعل جما  باه جاای : »استهاین جمله به نقل از زاهدی نوشت ةنیز در حاشی (163: 1311)ی نغ

 yd-شاخص مفارد های زمان مضارع را برای ساومناسهش( 118 :2014)پاول «. استهمفرد آمد

/ēdشخص جم  / و برای سوم-ynd /ēndگینادین )اساته/ ذکر کرد .Gindin, 2014, vol.III: 

شاخص مفارد عباری متقادم بارای ساوم -انند فارسیدم مر فارسی نو متقد»نویسد: ( می135

 صاورتبهکه در برخی ماوارد  hyndجم   شخصسومرفته و برای  کاربه hst/hystهمواره فعل 

ndayah وی در تمایز میان بخش فرارودانی و جناوب غربای تفسایر حزقیاال «. استهضبط شد

؛ اماا در اساتهبرای جم  آمد hndبرای مفرد و  hstدر بخش شمالی تفسیر همواره »افزاید: می

)برای دیدن شمار دقیق کاربرد این hynd( »ibid: 134 )و برای جم   hystبخش جنوبی برای مفرد 

 آید:   می hynd/hndهایی از فعل برای روشن شدن مطلب نمونه(. 432جا: پاورقی همان ک.نافعال 
EZ: 18: 23: ’yš’n mwstḥq hnd 

(ēšān? mustaḥaq hēnd) 

 ایشان موستحق هند )هستند(

EZ: 18: 4: hm’ j’nyh’ p’ mn hnd ... 

’yš’n čwn j’n pydr ... mr’ hnd 

(hama jānīhā pa man hēnd … ēšān? 

čun jān-ī pidar ma-rā hēnd)  

ها( پا )به سوی( من هناد هما )همه( جانیها )جان

ا )هستند(... ایشان چون جان پادر مارا هناد )آنها

 مانند جان پدر من هستند(
 

 شود:دیده می hynd صورتبهاغلب  hnd تفسیر حزقیالدر بخش جنوبی 
 EZ: 32: 30: ’nj’ hynd ’mr’n آنجا هیند امران

(ānjā hēnd amrān) 
 EZ: 32: 2: ’yn’n b ḥyw’n حیوان پادیاوند هیند 2اینان 

p’dy’wnd hynd 

(ēnān 2 ḥaywān-ī pādyāwand 

hēnd) 
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رسد شاکد براساس تنها یک نمونة بسیار مشکوک که پهوهشگران بعدی بنابراین به نظر می    

در نظار گرفتاه و آن را گوناة خاصای از « هست»را مفرد و معادل  hynd، فعل نداهتسذیرفنیز ن

 .استهپنداشت hyst/hstفعل 

اسات/ »ای فعل بر را n-و  he ،-an)مشابه فارسی گفتاری(،  eهای گونه( 184: 1392)فاموری 

و هار دو را از  heرا بازمانده  eدهد. وی در شیراز و نواحی اطراف فارس امروز نشان می« هست

 an?-و  heحاصال ترکیاب »را در گاویش قادیم شایراز  henداناد. وی در اداماه می ahریشة 

 کارباهنی زماا»اسات( )به معنای  an-افزاید که می (185)همان: داند. وی می(« ast?)صورتی از 

رود که موصوف یا همان مسند دستوری، به اه ناملفوظ ختم شود. در غیر این صورت فعال می

باه موصاوف اضاافه شاود، کسارۀ بادل از اه  an-رود. وقتی فعل می کاربه e-ربطی به شکل 

)باد مازه اسات( ...  bad-mazz-anگیارد: شود و هجای آخر کلمه تکیه مایناملفوظ حذف می

سال کهان شایرازیان حصار حاضار را نداشاته و که استفاده از این ساخت نازد نگفتنی است 

فعال  عنوانباه n-وی سسس به کاربرد «. )بس است( bas-anگرفته: کلمات فراوانی را در بر می

 n-باه شاکل  در این مورد ]زمان و مکان[ فعل»های وی پردازد. مطابق گفتهمی« است»کامل 

های این فعال را از گاویش نمونه ر ادامهد (181)همان: وی «. ت(جا اس)این injâ-nرود: می کاربه

رساد بارخلاف نظار وی آورد که با توضیحات وی همخوانی ندارد. به نظار مایقدیم شیراز می

 بیش از مفهوم جمله به بافت آوایی بازگردد. n-یا  an-کاربرد 

 شاخصسوم ی باا صایغههن باه ناوعپهوهشگران معتقدند  تمامیرسد بنابراین به نظر می

در اصال هماان گوناة « اان»هن و تکواژگونة آن ه به عقیدۀ نگارند مرتبط است؛ -hمفرد فعل 

( است که دچار انواعی از تحولات آوایی شاده h-ēd) -hمضارع فعل مفرد  شخصسوممند قاعده

 ییم. های موجود این فرضیه را تبیین نمادادهدر ادامه سعی خواهیم کرد براساس که  است
 

 بحث و بررسی -3

 در فارسی نو«( بودن»)ماده مضارع  -hفعل  -3-1

: اساتهشددر زمان حال )مضارع( در دورۀ میانه به دو صورت بیاان می« بودن و وجود داشتن»

فارسای باساتان:  <) -h/ با مادۀ مضاارع 2(؛ -bavفارسی باستان:  <) -b(aw)/ با مادۀ مضارع 1

ah- )i )(ک. نCheung, 2007: 152-153 .) در فارسی نوی متقدم مادۀ مضاارعb(aw)-  و کمای بعاد

)منصاوری،  (-bāv-šya*از مادۀ آیندۀ ایرانای باساتان  bāš: فارسی میانه <« )-باش»در کنار آن 
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در فارسی نو به دو  h(. مادۀ مضارع Josephson, 2003: 79ک. ن) استهرفتمی کاربه (34: 1315

 -h/ بادون 2آغازی: همِ، هی، است/ هست، هیم، هید، هند؛  -h/ با 1 :استهصورت کاربرد داشت

 <['AYT]هازوارش:  hastفارسای میاناه:  <« )هسات. » ناد َ یاد،-یم، -ی، است، -، م ِ :آغازی
)فعاال مضااارع،  hand*آغااازی غیراشااتقاقی، ظاااهرا از روی  -h( بااا has-ti*ایراناای باسااتان: 

« هسات»صایغة در دورۀ ناو از تاک. (32: 1315)منصاوری،  استهجم ( ساخته شد شخصسوم

 نیز ساخته شد. « هستیدن»های صرفی صورت
 
 در گویش کهن شیراز -hفعل  -3-7

هاای های مختلف آن در گویش قدیم شیراز کاربردهای متناوعی دارناد. صایغهو صیغه hفعل 
جملاه ؛ ازاساتهرفتا کاربهدر بسیاری از متون بازمانده از گویش کهن شیرازی  -hمختلف فعل 

. در این پهوهش با توجاه ... شیرازی، مثلثات سعدی و  داعیشاهدیوان شمس پسُ ناصر، اشعار 
ترین پیکرۀ موجود و تنها کتااب تصاحیح، منتشار شیرازی فعلا بزرگ داعیشاهبه اینکه اشعار 

و ( 393: 1343)شده و در دسترس خوانندگان به گویش قادیم شایرازی اسات و ماهیاار ناوابی 
اناد، کاربردهاا و حادی تأییاد نماودههاای آن را تارساتی بیشاتر برگارداند( 5: 1391) صادقی
 ةخلاصااساس این متن واکاوی خاواهیم نماود. را بر« هن»و سسس  -hهای مختلف فعل گونه

   :استهدر جدول زیر آمدا این کاربرده
 در گویش قدیم شیراز -hهای فعل صیغه

←شمار شخص↓  جم  مفرد 

 اول

 /h-emهمِ /

 /â-hemآهمِ /

 /emم /  

 /h-emهیِم /

 دوم
 /h-eههِ /

 /hest-eهسِتهِ /
 /h-etهیِت /

 سوم

 /hest-ᴓهسِت /

 /-ᴓâ-hestآهسِت /

 /h-endهنِد /

 /hest-endهستند /

 /endند / 

 /henهنِ /

 /h-eههِ /

 / )نادر(eاه /

 /enانِ /

 / )نادر(nن /
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هاای تاوان گوناه؛ اما به قیاس میاستهافعال در متن بود آنچه در جدول آمده براساس کاربرد

. آنچاه روشان اساتهها را بازسازی کرد که نگارنده از چنین کااری پرهیاز داشتمختلف صیغه

؛ اساتهکاربرد بودهای آن در این گویش کمآغازی( و صیغه -h)بدون « است»است اینکه فعل 

کااربرد باودن آن صایغه در اشاعار الا به دلیل کمها احتمی از صیغههای برخاما کم بودن گونه

و « هِان»های دیگر در گویش باشاد. باه غیار از گونه نداشتن تواند دلیل بر کاربرداست و نمی

هایی از کاربرد افعاال باالا پردازیم، نمونههای آن که در ادامة مقاله مستقلا به آنها میتکواژگونه

 آید:ادامه میدر 

 

شخص مفرداول  

(16)ب  parde h-em xo mo 

 من خود هستم پرده 

 معنی: من خود پرده هستم

-Bâj o rah (98)ب

dâr 
az h-em fâreq na-

š-

em 

čo rah-ē 
del 

va 

 به ره دل چو نشم فارغ هستم از دارره و باج 

 به راه دل چون نروم، از راهدار و باج فارغ هستم معنی: 

)ب 

112) 

čāš vâdome mo â-

hem-

en 

kamē čo-še ke benī 

چگوناااه  کمین هستم من بادام چشم 

 اش

 ببین که

 ببین که چگونه به کمین هستم بادام چشم او را معنی: 

-malâmat (133)ب

em 
O ešq sâlxorde-

ye 
mo 

 من سالخوردۀ عشق و ملامت ام 

  من سالخورده عشق و ملامت هستممعنی: 

شخص مفرددوم  

(2)ب  hen yektâ to zât-e ke h-ē to 

 تو هستی که ذات تو یکتا است 

 تو ای )هستی( که ذات تو یکتا است معنی: 
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-âgah âšeqân hâle az hest (665)ب

e 
Peyvaste ke bas-

en 
ī xodâ e 

بااس  که پیوسته هستی از  حال عاشقان آگاه 

 است

 ای خدا این

 ای خدا! این بس است که پیوسته از حال عاشقان آگاه هستی( معنی: 

شخص جم اول  

(116)ب  omiδ va goyâ âlamo ī ana h-em zenye ke 

 که زنده هستیم در این عالم گویا به امید 

 ایم در این عالم گویا به امید که زندهمعنی: 

شخص جم دوم  

(13)ب  šōmâ dalile mō O hēt-
en)7( 

mō rafiqe aγar 

 اگر رفیق من هستید و من دلیل شما 

 هستم ر رفیق من هستید و من راهنمای شماگامعنی: 

جم  شخصسوم  

(689)ب  ranzani Mardom hest-end?/hest-

and? 
 هستند مردم رنزنی 

 آزار هستندرنجان هستند/ مردممردممعنی:   

-nē xabar h-end-o (611)ب

šân 
vasle tō vâ 
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شخص مفرد است که در ادامه مقالاه های بالا موضوع مقاله حاضر، صیغة سوماز میان صیغه

 یم پرداخت.به آن خواه
 

 های آن در گویش کهن شیرازیو گونه« هن»کاربردهای فعل  -3-3

« هان»اناد، هایی که بر متون نوشاتهها و حاشیهتر نیز گفتیم در همة فرهن گونه که پیشهمان

 کارباهدر بسیاری از متون بازماناده از گاویش کهان شایرازی « هن»اند؛ دانسته« است»را همان 

گفتاه، فعال به دلایل پیشجا در این(. 21-25: 1356ک. ماهیار نوابی، ناین متون  ستره)برای ف استهرفت

 شیرازی بررسی خواهیم کرد.   داعیشاهشعر اساس کاربردهای آن در را بر« هن»

و آثار دیگر گاویش شایرازی  داعیشاهرا به سه صورت در اشعار « هن»توان طورکلی میبه

(: nآغاازی )نااقص بای -h. باا 2/؛ ?hēn(: )هنِ( /nامل با ین )کآغاز -h. با 1کهن مشاهده کرد: 

هماواره « هان/(. »nن / ندرتبه/ )?ēn-ن( /آغازین: ) -h. بدون 3/(؛ e/ندرت اه / )بهhe)ههِ( /

جاز  نیاز کااربردی« هاه»دهاد. می« است»رفته و معنی  کاربهعامل ربط )فعل ربط(  عنوانبه

تر از گوناة اصالی ر کاربرد، معنی و نقش دستوری بسیار متنوعظناز« انِ»عامل ربط ندارد؛ اما 

 را بررسی خواهیم کرد.« انِ»و « ههِ»، «هنِ»جداگانه موارد کاربرد در ادامه خود است. 
 

 «هن»کاربرد  -3-3-1

کاه  اساتهرفت کاربهعامل ربط/ فعل ربطی  عنوانبهاین مقاله تنها  شدۀدر متون بررسی« هن»

گاهی پیوسته به کلماه قبال از « هن»الخط شود. از نظر رسممیهایی از آن ذکر هدر ادامه نمون

قبال از خاود تااب  قاعادۀ  ةبه کلما« هن». ازآنجاکه پیوستگی و جدایی استهخود نوشته شد

رسد تأثیری در تلف  و ساختار صرفی کلمه یا ساختار نحوی جملاه خاصی نیست، به نظر نمی

 داشته باشد: 

 

 با وصل تو هستند و شان خبر نیست 

 ندارند  خبرشان نیست/ خبر با وصل تو هستند ومعنی: 

-raqib vo mō yare dur ham (19)ب

ēnd-

ēn 

Az o ham-

ēnd 
vâ 

 با همند و از همند دور یار من و رقیب 

 اند و از هم دورندیار من و رقیب با هممعنی: 
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 dâ'i hen var-ân ke hen če-či extiyâre (148)ب

to 

 اختیار تو چه چی هست که برآن است داعی 

 اختیار تو چه است که داعی بر آن ]اراده[ است )باشد؟(معنی: 
 nâdoni hen bu'ali čo heyroni Hen bolhasan čo (683)ب

 چو بوالحسن است حیرانی چو بوعلی است نادانی 

 وعلی سینا نادانی استری حیرانی است و بزیرا ابوالحسن اشعمعنی: 
 ham zez jân-e (151)ب

jân 
jân-o hen-o če hadise 

tan 
 حدیث تن چه است و جان و جانان جان نیز هستم 

 حدیث تن چه است و ]حدیث[ جان و جانِ جان نیز هم ]چیست؟[معنی: 
-eyâq lâle az qonče (212)ب

vo 
az hen sorâhīš ke 

 که صراحیش است از غنچه و زا لاله ایاغ 

 اش از لالهکه صراحیش از غنچه است و پیالهمعنی: 
 
 ؛ نظیاراستهپس از ادات پرسش قرار گرفته، به آن چسبید« هن»در بسیاری از مواردی که     

/ kē-hen(، کهِِان /22/ )چاه اسات؟( )صčē-hen(، چهِِان /16ست؟( )ص/ )کجاkō-henکهُنِ /
 (.38)چه زمانی است؟( )ص

مثلثات سعدی صورت  1( در توضیحات بیت Browne, 1895: 799نکته دیگر اینکه براون )    
 :استهترجمه کرد« که تو را هست»/ را آورده و آن را ke-t hen-eš« /کت هنش»
 

 عزیاازی کاات هاانش هاار دم مشااش پااش

 

 کااه صااحبت هاام ماالال آرد بااش از بااش 

 azi

zi 

k

e-

t 

he

n-

eš 

h

ar 

da

m 

mado/o

w/aw 

p

e

š 

 ke soh

bat 

z

e

z 

ma

lâl 

âr

et 

b

e

š 

a

z 

b

e

š عزیز

 ی

 که

تور

 ا

هس

 ت

پی مدو دم هر

 ش
صحب که 

 ت

زنی بی آرد ملال 

 ش

بی از

  ش

را نوعی شناساه در نظار گرفتاه کاه « هنش»در « ش»رسد براون بدین ترتیب به نظر می     

را متعلاق « ش»در همین بیت  (21: 1391)این صورت در ابیات داعی مشاهده نشد. اما صادقی 

 تر است.)پیششَ، نزدش( در نظر گرفته که درست« پشِ»به 

 کاربردهای ههِ -3-3-7

: اساتهنوشت« هِاه»در مثلثاات ساعدی، در ماورد « هان»در توضیحات واژۀ ( اجهمان)صادقی 

های بعد با از دسات دادن هن[ در دورهن کلمه ]دهد که ایدر دو نسخه نشان می« ههِ»ضبط »
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« هان»ای از را گونه« ههِ»بنابراین روشن است که صادقی «. استهد کوتاه شدصامت پایانی خو

/henهسِت»داند، نه / می/ »hest« ./فعال/ عامال  عنوانباهتنها « هن»در آثار داعی مانند « هه

 رود. برای نمونه:می کاربهربط 
 

  

/ نشاان داده e/ کسرۀ بیاان حرکات اه صورتبهمشابه فارسی نوی گفتاری عامل ربط  گاه    

در ایان « ااه»باشد؛ اما به نظار نگارناده  st/ با حذف est« /اسِت»ای از شود که شاید گونهمی

 آغازی است: h/ با حذف he« /هه»ای از کاربرد گونه

روناد مای کارباهعامل رباط  عنوانبهنیز هنوز در گویش شیراز و اطراف آن  e-و  heامروزه     
 (.  184: 1392)فاموری، 

 «ـنِ»کاربردهای  -3-3-3

عامال  عنوانبهکه تنها « هن»خلاف بردهای متعددی دارد؛ بررشیراز کا در گویش قدیم« انِ»

 . در ادامه مقاله به بررسی این کاربردها خواهیم پرداخت.شودمیفاده تربط اس

 عامل ربط عنوانبه« ـنِ» -3-3-0

 ست. برای نمونه:در گویش معیار ا« است/ هست»در جایگاه عامل ربط و معادل « ان»نخستین کاربرد 
 zolfet vō pēš-ē to- tavâzo'-e dâ'i xōš-en (66)ب

 خوش است تواض  داعی پیش تو و زلفت 

 خوش است تواض  داعی پیش تو و زلفتمعنی: 

 devâ jamâl-e to hosn-o az mō-š-en dard-e ešq-e (65)ب

 درد عشق من را هستش از حسن و  جمال تو دوا 

  ست ]استش[جمال تو دوا از حسن و عشق من رادرد معنی: 
 

(438)ب  be-joy savabet va zât-e 

boruj-en 

gōy zer-e 

korsi-š 

oy az ke jesm 

است ذات بروج و ثوابت بجوی  شسیکر زیر گوی   جسِم که از اوی 

الباروج و فلاک ثوابات اسات، جسمی که زیر اوی ]= عرش[ است، آن را کرُسی بگوی. کرسای ذاتمعنی: 

 بجوی تا بدانی
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. اگار اساتهرفت کارباه« است»ربط و در معنی  ملعا عنوانبهدقیقا « انِ»های بالا در نمونه    
حتماا باه آن « انِ»شود، هایی باشد که به بعد از خود متصل میاز نویسه« انِ»نویسة قبل از 
هاا م امکان اتصال به مابعد در برخی نویساهشود، مانند شواهد بالا؛ اما با توجه به عدمتصل می

-jiyâz(، جیاازن /36/ )وجاود اسات( )صvojud-en: وجودنِ /استههم جدا نوشته شد« انِ»

en(.1/ )جایز است( )ص 
 
 تکواژ تهی عنوانبه« ـن»کاربرد  -3-3-5

« اان» ودباود و نبادر این کاربرد،  ،دیگرعبارتتکواژ تهی است. به عنوانبه« ان»کاربرد دیگر 
شود ندارد. نکتة دیگار اینکاه ای که به آن متصل میواژی واژهتفاوتی در سطح معنای و ساخت

باه « اان»تکواژی تأثیرگذار.  عنوانبهشود، ولی نه در این کاربرد تنها به فعل متصل می« ان»
و ی و غیراسانادی ها در زمان مضاارع و ماضای، افعاال اسانادوجه ةهای فعل در همگونه ةهم

چسابد، ولای هاا مایصایغه ةصورت مثبت و منفای در هماارگتیو )کنُایی( بهحتی در ساخت 
 :استههایی از این کاربرد در ادامه آمدرسد، تأثیری در آنها ندارد؛ نمونهکه به نظر میجاییتا
-dalīr bavât del (132)ب

eš 

xīre bavât-

en 

češ-eš koy-e 

ešq 

na ke na-

čaxam-

en?/nač
xam-en? 

bim-

e 

sar-

en 

aqarče 

باشد  خیره دلش باشد دلیر
 است

کوی  چشمش
 عشق

بیم  جنگمنمی که در
سر 
 است

 اگرچه

 جنگم؛ زیرا در کوی عشق، چشم باید خیره و دل دلیر باشداگرچه بیم سر است، اما نمیمعنی: 
 
اضاافه  شخص مفرد، مضاارع(جنگم( )اول)نمی« نچخم»به انتهای فعل « ان»در این نمونه     

. ماادۀ اساتهادمعنایی به آن اضافه نکرده و تغییری از نظار دساتوری هام در آن ندشده، ولی 
 شاخصسومکاه صایغة « بایاد»است. در مصراع دوم نیز فعال « امَ»و شناسه « چخ»مضارع، 

« باوات»صاورت و یک بار به«( نا»)با تکواژ تهی « بواتن» صورتبهمفرد مضارع است، یک بار 
 شود.و تفاوتی نیز بین آن دو مشاهده نمی استهاژ( آمد)بدون تکو

(31)ب  z-il-e 

šomâ 

goš-

e mo 

nist rah va xo mi-

šem-

en 

mo dalil-

e 

šoma 

mo va hit-

en 

rafiq-

e mo 

aqar 

ر فرمانبردا 
 شما

گوش 
 من

-می خود به راه نیست
 شوم

دلیل  من
 شما

رفیق  هستید و من
 من

 اگر

روم( و گوش من فرمانبردار شوم )میستم، من خود به ره میو من راهنمای شما هاگر رفیق من هستید معنی: 

 شما نیست
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عامل ربط/ « ان»)هید/ اید( که خود مانند « هیت»به فعل « ان»در مصراع اول شاهد بالا    

( که فعل لازم و صیغة شوم)می« شمِمی»فعل اسنادی است، چسبیده و در مصراع دوم 

 رع است. شخص مفرد مضااول
(36)ب  vesâl-e 

šomâ   
če-

hen? 

alam-

o 

adam 

ze qaraz hejron-

e xo 

na amâ ma-

hel-

it-en 

râ xodây 

عالم و  چیست وصل شما 

 آدم

هجران  غرض از

 خود

 خدای را مهلید ما در

 برای خدا مهلید )رها مکنید( ما را در هجران خود، غرض از آدم و عالم چه است؟ وصال شمامعنی: 

 .استهتهی آمد« ان»است که همراه با « هلیدن»فعل نهی از مصدر « مهَِلیت»ونة بالا نم در 
(32)ب  mo-m dēd-en ke tariq-i va bu ke šeq-i har az 

امهمن دید   از هر شقی که باشد و طریقی که 

از هر گروه و طریقی که من دیدم، پروردگارا جزای خیرشان از تو حواله بادمعنی:   

شاخص در صیغة اول( 1391ک. نوروزی، ن)فعلی با ساختار ارگتیو/ کنُایی « ممُ ددِ»بالا شاهد در   

 .استهبه انتهای بخش فعلی آن متصل شد« ان»ست که مفرد ماضی گذرا
 raqib vo yâr-e mō dūr ham-ēnd-en az ham-ēnd-o vâ (19)ب

 با اندهم از اندهم دور یار من و رقیب 

 اند و از هم دورندا همرقیب، ب یار من ومعنی: 
 

د؛ دو فعل که از نظر ساختار و معناا دیرا « ان»توان به وضوح تهی بودن تکواژ در نمونة بالا می  

)انِاد( )= انَاد/ « اان»)انِدنِ( )= انَد/ هساتند( و یکای بادون « ان»کاملا یکسان هستند، یکی با 

ی صارفی ایان هادستوری یا ویهگی ی در معنایتأثیر« ان» بود و نبودهستند( آمده بدون اینکه 

)فارات اسات( کااملا « فاراتن»در عباارت « اان»که در مصراع دوم افعال داشته باشد. درصورتی

 نقش عامل ربط/ فعل اسنادی را بر عهده دارد.

 ماوردبسیار زیاد است؛ به همین دلیل به ذکر چناد  داعیشاههای این افعال در دیوان نمونه    

/ ne-mīš-īt-enشایتن /(، نمای11/ )نگَنُجَْادنن( )صna-gonj-ēt-enنگنجاتن / شود:میبسنده 

/ nevīs-ēt-en(، نویساتن /36/ )نبَودنن( )صna-būt-en(، نبوتن /23شویدنن( )شید/ نمی)نمی

/ )باودنن( būt-en(، باوتن /43/ )ببینیادنن( )صbē-bīn-īt-en(، ببینیاتن /46)نویسدَنن( )ص

 ( و ...119گویدَنن( )ص/ )میmē-gūt-enگوتن /(، می121، 181)ص
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 فعل کمکی )غیرقطعی( عنوانبه« ـن» -3-3-6

در سااخت ماضای « اسات»در جایگاه فعال کمکای « ان»رسد در برخی از شواهد به نظر می

 :استهرفت کاربهنقلی 

 
 

رساد و نظار مایهای بالا با توجه به ساختار نحوی جمله، فعل ماضی نقلی لازم به در نمونه    
فعال کمکای ماضای نقلای  عنوانباهتوانسته جای این فعال را « است»در معنای « ان»شاید 

هاای فاارس در برخای از گاویش en-کند کاربرد اماروزین بگیرد. آنچه این فرض را تقویت می
های نقلای منشاعب از آن در مفرد ماضی نقلی و ساخت شخصسوماست. برای نمونه در صیغة 

(، اساته)ایستاد ůšt-âd-ag-enرود: می کاربه« است»در جایگاه فعل کمکی  en-ش گویش کرُو
dow-ed-ag-en-bod-a (، اسااته)دویااده بودma-raw-ag-en-bod-a عمااادی، ( اسااتهرفت)ماای(

-هاا صایغه ةتوان در پایان هممرکب و پیشوندی، می هایدر گذشته نقلی فعل(. 18-11: 1316

en  (13)همان: را افزود: 



 59 /1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 8 )دوره(سال رانی/های ایزبان فارسی و گویش ...ها و تحولات یک عامل ربطکاربردها، گونه

 
yâd-om-geft-

ag-en 

-yâd-en-geft (استه)یادم گرفت امهیاد گرفت

ag-en 
م )یادمان ایهیاد گرفت

 (استهگرفت

yâd-et-geft-

ag-en 

-yâd-u-geft (استه)یادت گرفت ایهیاد گرفت

ag-en 
د )یادتان ایهیاد گرفت

 (استهگرفت

yâd-i-geft-

ag-en 
-yâd-eš-geft (استه)یادش گرفت استهیاد گرفت

ag-en 
اند )یادشان یاد گرفته

 (استهگرفت

البته باید توجه داشت که ساخت ماضی نقلی در گویش قدیم شایراز مشاابه فارسای ناو باا     

 گرفته:شکل می« استیدن»های صفت مفعولی و صرف صیغه
(618)ب  nī xiyâli sar na ke-

š 

ōy ke-

hen 

nī mahâli ašeq bod-

est-

am 

qar 

ماستهبود عاشق محالی نیست کیست او که ش در سر خیالی نیست   اگر 

 ، کار محالی نیست، چه کسی است که او را در سر خیالی نیستامهاگر عاشق بودمعنی: 

 jân dēl-o dīde-vo Na šast-est-ē (633)ب

 یاستهنشست در دیده و دل و جان 

 در میان دیده و دل و جان عاشقان ایهنشستمعنی: 
 

  رفته، شواهدی فعل کمکی ماضی نقلی شکل گ عنوانبه« ان»این شاید شواهدی که با بنابر   

هر دو با هم در جایگاه فعل کمکی ماضی « ان»و « است»براین گاهی یقینی نباشد. افزون

 اند:رفته کاربهنقلی 

(133)ب  nâčâr hen 
ō 

ēdon 
dad-

est-en 
va'de xodâš banī hē kojâ 

mi-

rasē 
ja'i va âqebat ke 

 است ناچار 
و 

 ایدون
استهداد  خداش وعده 

-می
 بینی

 کجا هست
می 

 رسی
 که عاقبت به جایی

 ، ایدون است به ناچاراستهبینی/ خدا به آن وعده دادرسی، کجا هست، میکه عاقبت به جایی میمعنی: 
 

-مای است که باه نظار« ان»و هم « است»هم دارای فعل کمکی « ددَسِتن»در نمونه بالا     
 باشد. « است» برایرسد کارکرد اصلی 

 
 «ـن»و « هن»، «هست»مقایسة کاربرد  -3-3-2

در کاربرد ربطی خود، نقش یکسانی دارناد. اماا ذکار « انِ»و « هنِ»، «هسِت» که روشن است

 دو نکته در مقایسة آنها ضروری است:
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« هان»ای از کواژگوناهکه خود ت« ان»گونه که از شواهد بالا روشن است، کاربردهای . همان1

است، از نوع اصلی خود )هن( بیشتر است؛ اما در کاربرد فعلی آنها نیز شاید تفاوتی وجاود دارد 

در کاربرد فعلی خود باه کلماات مختاوم باه « ان»دهد: که خود را در سطح آوایی نمایش می

 آید:می« هن»چسبد، اما معمولا پس از کلمات مختوم به مصوت، صامت می
سیاح  هنو خهُ  تیزنهلمِ چش، ایُ بشتُست/ نظرش ه وا میتا مُ

 (، نظرشاسته)رفت استهنهم، او شد( )تا من چشم بر هم می96)ب

 ستتیز است و خود، رهسسار و تندرو

tâ mō vâ mī-hel-ēm čāš, 
ōy be-šot-est/ nazar-eš tīz-

en-o xō hen sayyâh 

 

؛ اساتهآمد« اان»ه مختوم به صامت است، عامل رباط آنجاکزا tīzدر شاهد بالا پس از واژۀ     

-شود کاه بناابر رسام)یادآوری می« نه»که مختوم به مصوت است، عامل ربط  xōاما پس از 
گیارد، در بسایاری از هنگامی کاه در انتهاای واژه قارار مای« اه»الخط گویش قدیم شیرازی، 

هاایی رکت فارسای معیاار در واژه)ضمه کشیده( است؛ مانند اه بیان ح ōموارد، بیانگر مصوت 

 مانند نامه، خانه و ...(. شواهد دیگر نیز ماید همین الگوی آوایی است:
انه معنی وسان  هن/ دل تو دهلیزنچشِتِ نه عالم صورت وسان 

( )چشم در عالم صورت تو مانند دهلیز )راهروی 163حجَلة بار )ب

و بزم حضور ورودی( است و دل تو در عالم معنی مانند حجلة بار 

 است(   

čēš-et na âlam-e surat 

va-sân-e dehliz-en/ del-e 

tō hen ana māni va-sân-e 

hejle-y-e bâr 

( 611، ممُ هوُی هی  زلف و خالی نیِ )بمعرفتندام و دانه  هنثخُه 

)سخن دام است و دانه معرفت است، مرا هوای هی  زلف و خالی 

 نیست(

θoxō hen dâm-o dâne 

ma'refat-en/ mō-m hovâ 

hēč zolf-o xâl-ī nē-y-a 

اعتبار عقل دو هن/ وعشق اغَر بشِهِ ره وارهه ز دار و  که یک حقیقتن و

( )که یک حقیقت است، به اعتبار عق دو است؛ به عشق 168مدار )ب

 رهی(  اگر راه بروی، از دار و مدار می

kē yek haqiqat-en va-

'e'tebâr-e aql do hen/ va 

ešq aqar bē-š-ē vâ rah-ē 
ze dâr-o ma-dâr 

 

« هان»پس از کلمه مختوم به صامت )دهلیز، معرفت و حقیقت( و « ان»در شواهد بالا نیز     

« هان. »اساته، دو( آمد-مانند خوُ در شااهد قبال-کلمات مختوم به مصوت )تو، ثخُهُ پس از 

عامل ربط تا حدی باا  عنوانبهنیز  en-رود و کاربرد امروزین نمی کاربهامروزه در گویش شیراز 

ویاهه پاس از لغاات  صورتبهمتحول شده،  an- صورتبهکه  en-گذشته متفاوت است. امروزه 

)خساته  xass-an)بد مازه اسات(؛  bad-mazz-anرود: می کاربه/ eمختوم به اه بیان حرکت /

)فااموری، باس اسات( ) bas-anشاود: است(؛ اما پس از کلمات مختوم به صامت نیز دیاده مای
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قبل از خود متصال  âتنها درآمده و به مصوت بلند  n صورتبه« ان»در یک مورد  (.185: 1392

 :استهشد

« ن»و « ... هااجوهر»مرکاب اسات از « جوهرهانُاه»( 36: 1333)داعی، مطابق توضیحات واجد     

از ایان «. که نشان تحریک ساکن به ضمه است« اه»ضرورت متحرک شده و رابط اسنادی که به

/ پس از مصوت بلند قابلیت تبادیل شادن en« /انِ»شود که نباط مینمونه غیرقطعی چنین است

 عنوانباه nکند نیاز نقل می (185: 1392)هایی که فاموری . در نمونهاسته/ را هم داشتn« /ن»به 

 ست(.)اینجا injâ-nست؟(؛ )کجا kojâ-n: استهعامل ربط، پس از مصوت بلند قرار گرفت

روناد؛ چراکاه دو عامال رباط در یاک نمی کاربهگاه با هم هی « هن»و « هسِت»های . گونه2

روناد کاه مای کارباهبا هم در یاک جملاه « ان»و « هسِت»جمله امکان وقوع ندارد؛ اما گونة 

 از کاربرد ربطی خود است. برای نمونه:« ان»شدن کامل دهندۀ تهینشان
 ( )علی محب خدا و23علی محب خدا و رسول ایُ )ب هسِتنِ

 ت(سرسول او

hest-en alī mohebbe xodâ-

vo rasul-e ōy 

نه ضمن ای که  هسِتنِداعی هزار سال مناقب که او خنُتِ/ 

( )داعی هزار سال که مناقب او را بخواند، 23رسولش بگفت امَا )ب

 در ضمن این هست که رسول به ما گفت(

dâ'i hezâr sâl manâqeb kē ū 
xōn-ēt/ hest-en na zemn-e ī 
ke rasul-aš bē-goft amâ 

/ زوُان ببهِ، دل امَیان آر و از هسِتنِاغَرَ تو عیرفه، اتُ دیِد دروشِان 

( )اگر تو عارفی و تو را دید درویشان است، 158عیان واپرس )ب

 زبان ببِرَ و دل را به میان آور و از عیان واپرس(

aqar tō īref-ē ot dīd-e 

darvīšân hest-en/ zovân 

bē-be dēl a-miyân âr-o az 

ayân vâ-pors      
« اان»است. با توجه به کاربرد « ان»و « هسِت»مرکب از « هسِتنِ»های بالا در همه نمونه    

« هسات»رسد در اینجا نیز کاملا با مفهوم تهی به عامل ربط ها به نظر میدر پیوند با بقیة فعل

 .استهچسبید
 
3-0- hen های ایرانی امروزدر گویش 

هنوز کااربرد دارد. « هست/ است»با معنای « هن/ ان»های نواحی فارس ی از گویشدر بسیار

)هماان: شاورآبی (، 246)هماان: اسَایری (، 228: 6، ج1314)سلامی،  های اهَلِیبرای نمونه در گویش

یت  جوهرهانهُ که حواسش نبَیِتْ/ جز نه سرِیَ عقل جیَِای دهِ نشاِ

بیناد. ( )جوهرهایی است که حواس )ظاهری( آنها را نمای458)ب

 یند(نشجز در سرای عقل، جایی دیگر نمی

jowhar-hâ-n-o ke havâs-eš 
nabīt/ joz na seray aql jay-i 

dē našīt 
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)هماان: دوسایرانی (، 256)هماان: اشاکنانی/ پااقلاتی (، 151 -159: 1، ج1313)همو، کوزرَگی (، 312

در (، 256)همااان:  henو  hesse صااورتبهای و در بیخااه hen صااورتبه« / اسااتهساات( »244

 enو  hessiهاای صاورتبهرود. در سمُغانی همین فعل می کاربه( 256)هماان:  henو  enفدِاغی 

 صاورتبهدر ناودانی  و (241)هماان:  enو  henو  hessi، در گرگناایی و گاوکشُاکی (241)همان: 

hen  ،و ( 118 -111: 2، ج1316)همااوen  :شااود. در گااویش بیروکَااانی مشاااهده ماای (241)همااان

: 3، ج1313)هماو،  henaو در درُونکَی/ مهِبودی  hen، در دادنِجانی han صورتبه« است/ هست»

« اسات»در گاویش گراشای در شهرساتان لار اساتان فاارس « هن»شود. دیده می (193-196

 ni-ne صاورتبه« نیسات»در گویش دادنِجانی (. 532: 1311)کلباسی، رود می کاربه en صورتبه

در گاویش (. 196-193: 3، ج1313)سالامی،  رودمای کاربه ni-ni صورتبهو در درُونکَی/ مهِبودی 

در شاود. دیاده می en صورتبهو در روستای رجاآباد این ناحیه  an صورتبه« است»مرودشت 

: 1316عماادی، آیاد )می en- صورتبه bod-agمفرد از مصدر  شخصسوم ةگویش کروشی صیغ

هاایی باه ذکار نموناهو  ها خارج از مجال این مقاله است(. ذکر نمونه از همة این گویش16-13

 شود:اندک بسنده می

 شورابی
 ?e če hen این چیست؟

 e xuna hen این خانه است

 مرودشت
 havâ sard-an هوا سرد است

 gohr-an هنگام دست کشیدن از کار است

 گراشی )لار(
 ko-?en ست؟کجا

 bas-en بس است

 کروشی
 havâ gahr-en هوا گرم است

 i man-i kâr nay-n این کارِ من نیست
 

شود. بارای مثاال در میاان های نواحی خارج از فارس نیز مشاهده میدر گویش« هن/ان»
 ,Cheung)رود مای کاربه -hīn-/han صورتبه« است»ای های کردی، در گورانی کنَدولهگویش

را « هان/ ان»( در گویش گورانی کهن نیز کاربرد Rieu, 1881: 728-729. ریو )(152 :2007
 has-e(n)/heهای صورتبه -hمفرد فعل  شخصسوم. در گویش خور نیز صیغة استهنشان داد
در صایغة « هسات»در گویش کلیمیان شهر یازد نیاز فعال (. 31: 1355)عمرانای،  شوددیده می
پاهوهش  هایمطابق داده(. 69: 1313)همایون، شود مشاهده می en- صورتبهمضارع  شخصسوم

« اسات»مفرد فعل  شخصسومهای جنوبی هنوز صیغة شنیز در برخی از گوی (1311)کلباسی 
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-ko= باس اسات/ bas-enرواج دارد؛ از جمله بسَتکَی در اساتان هرمزگاان ) en/hen- صورتبه

yâ-nةثمَلَی در منطقا(، 131)همان: ت( س= کجا ( دشساتان اساتان بوشاهرko-jâ-nکجا = )سات
تنگساتان اساتان  ةدلِاواری در منطقا(، 386)همان: = بس است( bas-onدری یزد ) (،233)همان: 
م اساات( bes-em-en= بااس اساات/ bes-enساات/ = کجاko-yâ-nبوشااهر ) (، 323)همااان: = بسَااَ

سیساتانی (، 333)هماان: سات( = کجاko-jâ-nرمزگاان )دمُشهری در شمال میناب در اساتان ه
(guj-inست= کجا ) :(.  619)همان 

 
3-5-  hēd  مفرد مضارع  شخصسومدر جایگاه 

های آن در گویش قدیم شیراز، نوبت به بررسای و گونه« هن»پس از بررسی کاربردها و معانی 
)است/ هسات( بارخلاف  hast/astگونه که پیش از این گفتیم همانرسد. منشأ احتمالی آن می

شود. بلکاه های مضارع به بن مضارع ساخته نمیهای دیگر فعل مضارع از پیوستن شناسهصیغه
گرفتاه شاده و  astiبدون رعایت قواعد ساخت فعل مضارع مستقیما از صورت فارسای باساتان 

 ک.نا) اساتهدر فارسی ناو کااربرد یافتا ast/hastدر فارسی میانه و سسس  ?ast/hast صورتبه

Cheung, 2007: 152-153 .)مفارد مضاارع فعال  شاخصسومهاای ناادری، صایغة اما در نموناهh 
مفارد مضاارع( در فارسای  شاخصسوم: شناساة ēd-ن مضاارع، : بh) h-ēdمند قاعده صورتبه

، هاای پهلاویماتنها از نمونه ةاول، برای بقی ة: برای مثال )به جز نموناستهمیانه مشاهده شد
 (:استهاستفاده شد 1391

DK. VI: D10: wehdād pad passox 
guft ku magar az ēn hēd ku agar 
ēbār ō ahlāyīh taft hēm hagrez be ne 
absard hēm (Shaked, 1979: 184) 

: وهداد گفت که مگار )شااید( از D10دینکرد شش:

که اگر یک بار به اهلایی )با  استاین )به این دلیل( 
 شومو گرم شوم، هرگز افسرده نمی پرهیزگاری( تفته

Wiz.čat:6: man čim ī ēn čatrang tā 
imrōz az ān čim rāy bē nē wizārd tā 
ašmā ud har kē pad ērān-šahr hēd bē 
dānēd kū andar ērān-šahr man mard 
ī dānag-tar hēm  

: من چم این شطرنج را تا امروز از 4گزارش شطرنج:
شما و هر که در ایرانشهر  آن سبب شرح ندادم تا

 اناتر هستمد، بداند که در ایرانشهر من مرد هست

Wāz.ādur:15: ud ka-š ... xward ēstēd 
ud dast andar wināh dared ka pad 
anē gyāg uštar-ē mard-ē bē ōzanēd 
ōy ēdōn bawēd čiyōn ka-š  pad  
dast ī xwēš ōzad hēd 

: و اگار او 13ن: سخنی چناد ]از[ آذربااد مارساسندا
خورده باشد و دست در گناه دارد چنانچاه در جاایی 
دیگر مردی شتری را بکشد این امر ایدون بود کاه او 

   استهبه دست خویش آن شتر را کشت
Aya.Zar:3: harwīn abzōn bawād kū 
ruwān anōšag bawād kū dēn panāh  
nibišt hēd 

شه روان باشاد : همه افزون باد تا انو3یادگار زریران: 
پناااه کااه )باارای او ایاان داسااتان( نوشااته )آن( دیاان

 استهشد
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هاا های اندکی در مورد عامل ربط در دورۀ میانه شده و در میان این پهوهشپهوهشسفانه أمت
کاه ماوارد فاوق لم اسات اماا مسا (Josephson, 2003: 79. کن) استهنشد hēdای به هی  اشاره
: ماورد اول و اسات hēdمناد قاعاده صورتبه -hفعل  دمفر شخصسومدهندۀ کاربرد صیغة نشان

 hēdنباید فراماوش کارد کاه فعل کمکی.  عنوانبهعامل ربط و نمونة سوم و چهارم  عنوانبهدوم 
در جایگاه عامل ربط/ فعل اسانادی  astرود و در دورۀ میانه می کاربهفعل کمکی  عنوانبهمعمولا 

براین باید به اختیاری بودن کاربرد عامل ربط یا فعال افزون(. 13-16: 1354برونر،  ک.ن)غلبة تام دارد 
های اسامی باا و بادون های اسمی فارسی میانه و نیز تفاوت معنایی میان جملهاسنادی در جمله

     (.Josephson, 2003: 79-80 ک.ن) توجه داشت نیز «است»عامل ربطِ 

. ایواناف اساتهرفت کارباهعامال رباط  نوانعباهبا تحاولاتی در فارسای ناو نیاز  hēdفعل 
(Ivanow,1923: 349)  الصوفیهطبقاتدر « ید-»و پسوند « اید»در بررسی فعل ،hēδ  پهلوی را

 hē/ heδی/ یذ/ ید را از بقایاای -نیز  (Lazard,1963: 327-34) داند. لازارمی« ید-اید/ »ریشه 
تارین ویهگای مهام« افعال کمکای»در بخش  (ibid, 353-6 ک.ن)داند. ایوانوف فارسی میانه می

 صاورتبهداناد کاه گااه مای« ایاد»یعنی « مفرد شخصسوم»زبان طبقات را شکل دیگری از 

رساد کاه وی اصاولا میاان بنابراین به نظر می .«اید» صورتبهشود یا نوشته می« ید»پیوسته 
 hēdلا با توجاه باه کااربرد تفاوتی قائل نبوده و احتما« اید»و ربط )فعل ربطی( « ا ید»پسوند 
 ,Lazard. لازار )اساتهدانستفعال کمکای، هار دو را فعال کمکای می عنوانبهمیانه  ۀدر دور

کاار باه (etre) [-h]صاورتی باا فعال باودن تنها در δēپسوند »( نیز معتقد است: 336 :1963
 <ناو(  ) یی تمناایی فارسا->)« یاد-»؛ اما کاربرد پسوند فعلی «رود که فعل شرطی باشدمی

( haitفعال تمناایی  <« )اید»کاربرد رابطة )فعل ربطی(  بافارسی باستان(،  ait-پسوند تمنایی 
متون کاربردی کاملا مستقل یافته و جایگاه فعال یاا عامال  در« اید/ ایذ»کلی متفاوت است: به

ماورد  در ایان (Ivanow, 1923: 355)نهایت خاود ایواناوف کند. درربط را در جمله اشغال می
ایان  طبقاتهای نمونه«. شده ̔است̓)اید/ ایذ( ... کاملا جایگزین  īdرسد به نظر می»نویسد: می

(؛ 633: 1348)خواجاه عبادالله، کند: عجایب عراق سه ایاد )= اسات( موضوع را به وضوح اثبات می

در  .(191)هماان، ؛ ناوری ایاد )= باود( کاه تسابیح داشاتی (686)همان، مرید که اید )= است(؟ 
: ار به قدر هاوی بلاساتید هاوا نددو ساخت دیگر« نیستید»و « استید»در « ید»مقابل، پسوند 

در آنها به « ا ید»هایی هم که پسوند عامل ربط حتی در متن عنوانبه« اید»(. 5)همان، نیستید 
از آن اید تر شود؛ برای مثال: و بر صراط هزار بار گذشتن آساندیده می ندرتبه، استهکار نرفت

)هماان، و اندر این معنی ساخن بسایار ایاد (؛ 21: 1316)هجویری، که یک مسأله از علم آموختن 
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فعل کمکی در دورۀ نو گساترش  عنوانبهمیانه  ۀدور hēdبنابراین آشکار است که کاربرد (. 333
 شود. عامل ربط، مستقلا در جمله اسمی/ اسنادی مشاهده می عنوانبهیافته و خود 

hēd  284)ص تفسیر حزقیاال . دراستهنیز مشاهده شد تفسیر حزقیالدر یک مورد نادر در 

 -h/ ، باه فعال yd /ēd-مفارد مضاارع  شاخصسومصارفی  ةپایاننسخه خطی: بخش جنوب غربای( 

( شاکل hstرا )باه جاای  hydمفارد مضاارع  شاخصسوم ةمند صیغقاعده صورتبهپیوسته و 

بن ماضی فرض شده و به قیاس ساخت ماضای مطلاق، «( هست»)مانند  hyd. سسس استهداد

 جم  به این بن اضافه شده: شخصسوم nd-پایانة صرفی 
اینان آن قومی هیدند )هستا ا اند( کاه در 

 آینده به طاعت یهوه درآیند

EZ:36:36: ’yn’n ’n gwym’n(3) hydnd  ky 

p’ ‘tyd(4) p’ ṭ’‘t yy ’ndr ’yynd    
 

آن قطعاا شناساة « ناد-. »اساتهرفت کاربه« هستند»)هیدند( به معنای  hydndدر نمونة بالا 

اسات  آن)هید( بن فعل است. تنها راه توجیه ایان بان  hydجم  مضارع است. پس  شخصسوم

در دورۀ میاناه و متاون  yd)ید( را شناسه در نظر بگیاریم.  ydبن و  h)هید( را مرکب از  hydکه 

مفارد مضاارع باشاد و هام شناساة دوم شاخص  شخصسومتواند شناسة عبری هم می -فارسی

ریم فعل دارای دو شناسه خواهد باود و ایان یجم . اگر آن را شناسة دوم شخص جم  در نظر بگ

)هیاد(  hydمفرد باشد این امکان وجود دارد کاه  شخصسوم)ید( شناسة  ydمحال است. اما اگر 

م )هستم(، *هیدی )هستی(، *هیاد و صرف شده باشد: *هیدبن ماضی پنداشته « هست»مانند 

ها بسایار شابیه د(. صرف این صیغه)هست(، *هیدیم )هستیم(، *هیدید )هستید(، هیدند )هستن

در گویش بختیاری اماروز اسات. اماروزه هناوز در گاویش بختیااری « بودن»صرف مضارع فعل 

رود و مای کاربه( a  ،è  ،hè)در کنار  hèd صورتبهمفرد فعل مضارع فعل بودن  شخصسومصیغة 

و گوناة  hēδفعال (. 513: 2، ج1319دوست، )حسناست  hèd-anشود. مصدر این افعال نیز صرف می

 (:183 -186: 1313)طاهری، مادۀ ماضی ندارد و تنها صرف مضارع اخباری دارد  nēδمنفی آن 
 hēδ-īm هستیم  hēδ-om هستم

 hēδ-īn هستید  hēδ-ī هستی

 hēδ-en هستند  hēδ/ hēδ-a/ hēδ-e هست
 

 «هن»به « هید»تحول  -3-6

مفرد مضارع فعال  شخصسومدر جایگاه  hēdبا توجه به آنچه گفته شد، پس از پذیرش کاربرد 
h-  هان»باید روشن شود که چگونه این فعل به/ »hēn?/hen?تارین . مهاماساته/ تحاول یافت
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ی گفتااری تهاران و بسایاری شخص جم  فارسدر شناسة دوم nانتهایی واژه به  dمورد تحول 
:  ēd- <: فارسای ناو  in (> -id-شخص جم  شناسة دوم :شوددیگر از نقاط ایران مشاهده می

 raft-id, goft-id, zad-idفارسی میانه(. برای مثال اماروزه در زباان گفتااری تهاران باه جاای 
 رسای هاروی نیاز شااهددر فا ،دیگررود. ازسویمی کاربه raft-in, goft-in, zad-inهای صورت

. ناک)رود مای کارباه ēm- صاورتبه ēd-شخص جما  صرفی دوم ةاین هستیم که همین پایان

توان تحول آن را به ایان صاورت نشاان است و می ēn-ای از که آن هم گونه( 118: 1354فکرت، 
 صورتبه( ēd-شخص جم  )دوم ةصیغ ة. در گویش بختیاری نیز شناسēd < -ēn < -ēm-داد: 
-īn شود و در پیوند با بن مضارع تلف  میh  فعلh-īn (:183: 1313طاهری، ) گیردشکل می 

īsâ piyâ hīn wâ zēne? شما مرد هستید یا زن؟ 

گفتااری تهاران را باه ایان صاورت  ةشخص جم  در گونصرفی دوم ةپایان (41: 1318)صادقی     
شاخص صارفی دوم ةپایان (166: 1359)وی . ēd- < edd- < end- < en- < in- (5)کند : توجیه می

پایاانی دوم  nکند: در این گاویش ( را به این صورت توجیه میēm-جم  در گونة گفتاری هرات )
( باه <raft-ēd) raft-ēn. یعنی ]صورت گفتااری[ استهبدل شد mجم  به  شخصسومشخص و 
raft-ēm ابتادا تحاول  . روشن است که صاادقی در ایان ماورد نیازاستهتغییر یافت-ēd < -en  را

کناد. در گاویش کرُوشای نیاز را توجیاه می en < -ēm-گیرد و بر این پایاه تحاول مفروض می
؛  در حاال سااده، و  en-و  id-رود: مای کارباهدو صاورت  مفارد مضاارع باه شخصسومشناسة 

-به نظار مای(. 51: 1316)عمادی، رود می کاربهنخست و برای حال مستمر گونة دوم  ةالتزامی، گون
 ēd-میاناه، یعنای  ۀمفارد مضاارع دور شخصسومشناسه  ةیافتتحولها رسد هر دوی این شناسه

 .  استهباشند که در گونة نخست، مصوت و در گونة دوم هم صامت و هم مصوت دچار تحول شد
 ēd فارسای ناو در دورۀ میاناه« ایان»اسات. « این»واژۀ  nپایانی به  dمورد دیگر در تحول     
کاه در هنگاامی (14: 1391)صادقی (. 49: 1311ک. مکنزی، نو برای ترجمه  MacKenzie, 1969:3)بوده 

مخفاف  i»کناد: دهد، بیان مایدر ابیات شیرازی سعدی در مثلثات توضیح می iمورد تخفیف 
id  یاااin  صااورتبهاساات کااه در زبااان پهلااوی ēd  و در فارساای قاادیم بااه شااکلēn   تلفاا
 (:125: 1315مولایی،  ک.ن)نیز  زیر است صورتبهتحول این واژه   «.استهشدمی

aita (OP)/ aēta- (AV)> ?yd (MMP) ēd, (MP)ēn>ēn (ONP) 
 
 گیری نتیجه -0

مناد فعال قاعاده شاخصسومدر گویش شیرازی کهن محصول تحول صیغه را « هن»توان می

ah- دانست :hēd/ hed < henمیاناه از دو منظار دچاار تحاول  . این فعل در مقایساه باا دورۀ
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تغییار  nباه  ēd-انتهایی شناساة  d. کاربرد. از نظر آوایی در مرحلة نخست 2. آوا؛ 1: استهشد

 کارباه/ در گویش شیرازی کهن باا ساه تحاول آوایای h-en« /هن». در مرحلة دوم، استهکرد

/ he(: )هِاه( /nزی )نااقص بایآغاا -h. باا 2/؛ ?hēn(: )هنِ( /nآغازین )کامل با  -h. با 1رود: می

و « هان»/(. از نظر کاربرد نیز nن / ندرتبه/ )?ēn-ن( /اِ آغازین: ) -h. بدون 3/(؛ eاه / ندرتبه)

هماواره « هان: »اساتهدورۀ میاناه دچاار تحاولاتی شد hēd/astهای آن نسبت باه تکواژگونه

جاز  نیاز کااربردی« هاه. »دهادمی« است»رفته و معنی  کاربهعامل ربط )فعل ربط(  عنوانبه

تر از گوناة اصالی از نظر کاربرد، معنی و نقش دستوری بسیار متنوع« انِ»عامل ربط ندارد؛ اما 

فعال کمکای در ماضای  احتمالاعامل ربط،  عنوانبهدر گویش شیرازی کهن « انِ»خود است. 

ردهاای آن نسابت رود که به معنی گساترش کاربمی کاربهتکواژ تهی  عنوانبهو درنهایت  نقلی

ساو یاکآغازی ایان فعال از hکه با از بین رفتن  جالب است به عامل ربط در دورۀ میانه است.

دیگر به سوی تهی شدن کامال پایش رفتاه کاه باا قواعاد سویکرده و ازکاربردهای آن تغییر 

دیگر همراه با کاهش آوایی ایان تکاواژ، کااهش عبارتشدگی همخوانی کامل دارد. بهتوریدس

 .استهنهایت از نظر دستوری و معنایی کاملا تهی شدواژگانی آن نیز پیش رفته و در -یعنایم
 

 نوشتپی

 است.در این جمله احتمالا به معنای دفاع کردن آمده« ایستادن. » 1

2. en  درhēt-en کند. چرا )نگارنده: گونه افعال، تغییر صرفی ایجاد نمیتکواژ تهی است و در این

شاخص جما ( اسات. ة و به معنی هساتید )دومدوره میان h-ēd ةیافتصورت تحول« هیت»خود 

 .شخص جم  نیز بسذیرد(سوم ةتواند مجددا شناسبنابراین نمی

3 .gwym  عبری و به معنی امت و قوم است.، اسم جم 

6 .‘tyd .لغتی عبری و به معنی آینده است 

در کنار هم قارار بگیرناد و یاا یاک  dج گیرد که دو وااغلب هنگامی صورت می d < nتحول . 5

 nنیز ادغاام و بادل باه یاک  nنو دو واج  در کنار هم قرار بگیرند. در فارسی dو یک واج  nواج 

 >  -ni-šad-nā*ایرانای باساتان«: -نشاین»بان مضاارع  قس: .(129: 1318ک. باقری، ن) شوندمی
nišīn  ،(.51: 1353)ابوالقاسمی 
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 .31-3 (:1؛ )1391 ،فرهنگستان(

 .181-14(: 3؛ )1313، شناسیگویش .فعل در گویش بختیاری. اسفندیار طاهری

 .1316 ، شیراز: آوند اندیشه.گویش کرُوش. عمادی نظام

 .1313. از: ایلاف، شیرگویش مرو دشت. عمادی نظام
 .33-65(: 65؛ )1355 ،رشد آموزش زبان و ادبیات فارسی«. استهاز کجا آمد̔ است̓» .غلامرضا عمرانی
تهاران: پهوهشاگاه  .اهتمام حکیمه دبیارانبه. )فرهن  ابراهیمی( منیری ةشرفنام .ابراهیم قوامفاروقی 

 .1314 .علوم انسانی و مطالعات فرهنگی

(: 1)3؛ 1392، زمینهای محلی ایرانادبیات و زبان .ته در گویش شیرازی امروزچند نک. مهدی فاموری

19-112  . 

 .1354 ، مشهد: دانشگاه فردوسی.فارسی هروی: زبان گفتاری هرات .آصففکرت محمد

)با یاد ایارج افشاار(،  شناسیایران. ناصر به گویش قدیم شیرازدو غزل از شمس پسُ. پهمان فیروزبخش

 .  342-361 :(2)23؛ 1398

تهاران: پهوهشاگاه علاوم انساانی و مطالعاات  .هاای زباانی ایارانفرهن  توصیفی گونه .رانکلباسی ای

 .1311 فرهنگی.

 .  393-391 (:21؛ )1343 ،چیستا .بوادی نهکو روی آن اول تز. یحیی ماهیار نوابی

 .  31-25 (:6؛ )1356 ،رهنگستانف ةنامناصر،  پس شمس از غزل چند .یحیی ماهیار نوابی

گردآوری جاماسپ جی دستور، منوچهر جی جاماسپ آسانا، پاهوهش ساعید عریاان،  .های پهلویمتن

 .1391تهران: انتشارات علمی. 
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انضامام روایات ملخاص آن موساوم باه باه المرشادیه فای اسرارالصامدیهفاردوس .محمودبن عثماان

)افست  161انجمن آثار ملی، شماره تهران:  .کوشش ایرج افشار، بهالمرشدیه فی اسرارالصمدیهانوار

 .1331(. 1333چاپ دوم: 

مهشید میرفخرایای، تهاران: پهوهشاگاه علاوم  ة، ترجمفرهن  کوچک زبان پهلوی .دیوید نیل مکنزی

 .1311 انسانی و مطالعات فرهنگی.

 زباان و ادب فارسای. ، تهاران: فرهنگساتانشناختی افعال زباان فارسایفرهن  ریشه .یدالله منصوری

1316. 

 ، تهاران: فرهنگساتان زباان و ادب فارسای.شناختی افعال فارسی میاناهفرهن  ریشه، یدالله منصوری

1315. 
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1331. 
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